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FR   Notice d’utilisation
La veilleuse nomade se compose de deux parties :
- Une veilleuse photosensible à diode 
- Une poignée ludique
Votre veilleuse nomade peut s’utiliser de deux manières :
En usage sédentaire (Dans une pièce ou pour 
signaliser un couloir)
Retirez la veilleuse de sa poignée.
Branchez la veilleuse sur une prise murale. Nous 
conseillons d’utiliser des prises hors de portée des 
enfants (en hauteur).
Vous n’avez plus rien à faire. La veilleuse s’éclaire 
progressivement au coucher du soleil. Elle s’éteint 
progressivement aux premières lueurs du jour.
Il est fortement conseillé de la recharger le jour, pour 
un temps de charge optimal. La nuit, la veilleuse met 
davantage de temps à se recharger.
En usage nomade (pour l’emporter)
Retirez la veilleuse de sa poignée.
Avant de pouvoir l’emporter, branchez la veilleuse sur 
une prise murale pour la recharger. Nous conseillons 
d’utiliser des prises hors de portées des enfants 
(en hauteur).
Pour pouvoir recharger au maximum votre veilleuse 
(70 heures d’autonomie), elle doit être éteinte. Pour 
chaque heure de charge, la veilleuse acquiert 14 
heures d’autonomie.
Ainsi, avec 5 heures de charge, vous obtiendrez 
l’autonomie optimale de 70 heures.
Retirez la veilleuse de la prise et placez-la dans sa 
poignée ludique.
Votre veilleuse continue d’éclairer pendant 70 
heures… votre enfant (ou vous même) pouvez 
l’emporter partout !
Grâce à sa poignée, la sécurité de l’enfant est 
optimisée.

En   Instructions for use
The portable night light contains 2 separate parts:
- A LED photosensitive night light 
- A grip
Your nomad nightlight can be used in two different 
ways (see below).
Wall-socket mode (In a room or to light a hallway)
Remove the night light from its grip
Plug it into a wall socket (preferably, outlets which are 
out of reach from children).
You have nothing else to do: the night light turns on 
and off gradually in accordance with ambient light.
It is strongly advised to recharge the night light during 
day-time for an optimal 5 hours charge. In the dark, it 
takes much more time to fully charge the night light
Portable/travel mode
Remove the night light from its grip
Plug it into a wall socket (preferably, outlets which are 
out of reach from children).
Plug it into a wall socket to charge the battery. Every 
hour charge brings 14 hours of working autonomy to 
the night light. 
Thus, with 5 hours charge, you’ll enjoy 70 hours of 
continuous use.
Unplug the night light from the wall socket and fix it 
into its grip.
Your night light is now functional for 70 hours of 
continuous use…and you, or your children, can bring 
it along everywhere!
Children’s safety is optimised thanks to its grip.

Es   Instrucciones para su uso
La luz nocturna autónoma se compone de 2 partes:
- Una Luz nocturna fotosensible con diodo 
- Una Empuñadura
Su luz nocturna autónoma se utiliza de dos maneras
Como luz fija (En una habitación o para alumbrar 
un pasillo)
Saque la luz nocturna de su empuñadura
Conecte la luz nocturna en un enchufe. 
Le aconsejamos que los enchufes no estén al 
alcance de los niños (de altura).
Ya no tiene que hacer nada más. La luz nocturna 
se enciende progresivamente al ponerse el sol. Se 
apaga progresivamente a los primeros rayos de la 
madrugada.
Le aconsejamos que se recargue durante el día.  De 
noche, la luz nocturna necesita más tiempo para 
recargarse.
Como luz portátil
Saque la luz nocturna de su empuñadura.
Antes de su uso portátil, conecte la luz nocturna en 
un enchufe para recargarla. Le aconsejamos usar 
enchufes que no estén al alcance de los niños (de 
altura).
Para cada hora de carga, la luz nocturna adquiere 14 
horas de autonomía. 
Así con 5 horas de carga, obtendrá la autonomía 
óptima de 70 horas.
Saque la luz nocturna del enchufe y colóquela en su 
empuñadura.
Su luz nocturna sigue alumbrando durante 70 horas…
Su hijo (o usted) puede llevársela por todas partes!
Merced a su empuñadura, la seguridad de su hijo 
está optimizada.

Pt   Instruções de utilização
A luz nocturna é composta por 2 partes :
- Uma célula fotosensível com díodo (LED)
- Uma tampa lúdica
A  luz nocturna autónoma  pode ser utilizada de 
duas maneiras:
Uso doméstico  
(numa divisão ou para sinalizar um corredor)
Retirar a luz nocturna da sua tampa
Ligá-la numa tomada . é aconselhado utilizar 
tomadas eléctricas fora do alcance das crianças.
Não é preciso fazer mais nada. A luz nocturna 
acende- se progressivamente com o pôr do sol. 
Apaga-se progressivamente com o amanhecer 
Recomendamos que carregue a luz nocturna 
durante o dia. Durante a noite, a luz nocturna 
necessita de mais tempo para carregar.
Uso autónoma (para transportá-la)
Retirar a luz nocturna da sua tampa
Antes de transportá-la, ligue a luz nocturna numa 
tomada eléctrica  para cargá-la. é aconselhado 
utilizar tomadas eléctricas fora do alcance das 
crianças.
Para poder beneficiar de 70 horas de autonomia, 
a luz nocturna tem que estar apagada durante o 
tempo de carga. Para cada hora de carga a luz 
nocturna adquire 14 horas de autonomia
Assim, com 5 horas de carga, irá obter a autonomia 
óptima de 70 horas
Retirar a luz da tomada eléctrica e encaixar 
novamente na tampa
A luz continua a funcionar durante 70 horas.... a sua 
criança (ou você) pode levá-la para todo  o lado!
Com a sua tampa  lúdica, a segurança da criança é 
garantida

IT    Istruzioni per l’uso
Il lumino è composto da 2 parti:
- Il lumino fotosensibile a diodo
- Il guscio pratico
Il vostro lumino nomade si utilizza in due modi :
In modo sendentario (In una stanza o per illuminare 
i percorsi domestici)
Togliere il lumino dal suo guscio
Inserire il lumino nella presa. Vi consigliamo di 
utilizzare delle prese non accessibili ai bambini (in 
alto).
Il lumino si accende progressivamente al tramonto... 
e si spegne progressivamente all’ alba
Si raccomanda vivamente di ricaricarla durante la 
giornata, per un tempo di ricarica ottimale. Durante 
la notte, la luce da notte impiega più tempo per 
ricaricarsi.
In modo nomade (per portarla ovunque)
Togliere il lumino dal suo guscio
Inserire il lumino nella presa.  
Vi consigliamo di utilizzare delle prese non accessibili 
ai bambini (in alto).
Per poterlo ricaricare al massimo (70 ore),  
il vostro lumino deve essere spento.  
Per questo, dovete farlo in una stanza sufficientemente 
luminosa o alla luce del giorno per 5 ore.
In questo modo, con 5 ore di ricarica, si otterrà 
l’autonomia ottimale per 70 ore.
Togliere il lumino dalla presa e rimettetelo nel suo 
guscio.
Il vostro lumino è pronto !  
Potete portarla ovunque... è autonoma per 70 ore
Grazie alle sua impugnatura,  
la sicurezza per i bambini è maggiore.

Tension d’alimentation : 220-240V~50 Hz-2 W.
Diode très basse consommation. Garantie deux ans.
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Fabriqué en RPC. Pabobo est une marque déposée. 
Tous droits réservés et modèles déposés.
La source lumineuse de ce luminaire n’est pas remplaçable; lorsque 
la source lumineuse atteint sa fin de sa vie, le luminaire entier doit être 
remplacé. L’appareil doit être déconnecté du réseau d’alimentation 
lorsqu’on retire la batterie. La batterie doit être éliminée de façon sûre.
Attention ceci n’est pas un jouet. A utiliser sous la surveillance 
des parents. Ne pas couvrir cette lampe lorsqu’elle est 
branchée. La source lumineuse contenue dans ce luminaire 
ne doit être remplacée que par le fabricant ou son agent de 
maintenance ou une personne de qualification équivalente.
Conserver cet emballage comme future référence.

Ce logo signifie que le déchet ne doit pas être 
jeté dans une poubelle classique. Vous devez 
l’apporter dans un point de collecte sélectif.

informations à conserver.

Voltage: 220-240V~50 Hz-2 W.
Energy cost savings bright LED
2 years guarantee
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Made in PRC
Pabobo is a registered trademark
All rights reserved and registered design.
This product is not a toy. Use this product under parents’ 
supervising. Once plugged into a wall socket, don’t cover the 
light. Keep these instructions for future reference.

Fuente de alimentación : 220-240V~50 Hz-2 W.
Diodo de muy bajo consumo
Garantizada 2 años.
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Hecho en RPC
Pabobo es una marca registrada
Todos derechos y modelos registrados
¡Cuidado! No es un juguete. Utilizar bajo vigilancia de los 
padres. No cubrir esta lampara cuando esté encendida. 
Conservar embalaje como referencia.

Tensão de alimentação 220-240V~50 Hz-2 W
Díodo de baixo consumo
Garantia 2 anos
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Fabricado na RPC
Pabobo é uma marca registada
Todos os direitos e modelos registrados.
Cuidado não é um brinquedo. Utilizar soba vigilância dos 
adultos. Não cobrir esta lâmpada quando está ligada. 
Sempre conservar esta embalagem como referência futura.

Alimentazione: 220-240V~50 Hz-2 W
Diodo a bassissimo consumo
Garanzia 2 anni
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Fabbricato in RPC
Pabobo è un marchio registrato
Tutti i diritti sono riservati e tutti i modelli sono muniti di marchio
Attenzione, questo non è un giocattolo. Deve essere utilizzato 
in presenza dei genitori. Non coprire il lumino.
Conservi questo foglio.

          Garantie :
Garantie de deux ans à partir de la date d’achat 
contre tout défaut de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les détériorations dues à un usage 
anormal ou abusif, ni à un démontage de l’appareil. 
Puissance et tension sont indiquées sur l’appareil.

Pour contacter Pabobo : www.pabobo.com

          Guarantee :
The Pabobo Nomade is garanteed against 
mechanical or electrical defects 24 months after 
purchase. Following damages are excluded 
from our terms of guarantee: caused by misuse 
or improper handling caused by use of voltage 
other than voltage specified on product caused by 
overloading,negligence.
Power and voltage are indicated on the night light.

          Garantía :
Garantizada por 2 años a partir de la fecha de 
compra en contra a todo defecto de fabricación.  
La garantía no se aplica a los deteriores debidos  
a un uso normal o abusivo,  
ni a un desmontaje del aparato.
La potencia y la tensión están indicados  
sobre el aparato.

          Garantia:

Garantia de 2 anos a partir do dia de compra contra 
todos os defeitos de fabrico. A garantia não cobre 
as deteriorações devido à uma má utilização  nem a 
desmontagem do aparelho.
A potência e a tensão estão indicados no aparelho.

          Garanzia : 
Pabobo garantisce 2 anni il suo lumino a 
partire dalla data di acquisto contro tutti i vizi 
di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia 
gli apparecchi che presentano evidenti segni 
di manomissione o guasti dovuti ad uso o 
manutenzione impropria. 
Potenza e tensione sono riportate sull’apparecchio.

Trucs & astuces
Pour leur sécurité, il est volontairement difficile pour 
les enfants de retirer la veilleuse de sa poignée.
Pour retirer la veilleuse de la poignée
1. Tenir fermement la poignée dans votre main.
2. Saisir fermement le haut de la veilleuse et tirer 
latéralement.
Une fois débranchée, la veilleuse est 100 % sécurisée. 
Il n’y a aucun voltage donc aucun danger.

Tips and tricks
To ensure their safety, the grip has been designed in 
such a way that it can’t be removed by a child.
To remove the night light from its grip
1.Take the night light into the hand
2.Take its grip in one hand and rotate while pulling up
Once unplugged, the night light is fully secured. 
There is no voltage and therefore no danger.

Consejos & trucos
Para garantizar su seguridad, es difícil para los niños 
sacar la luz nocturna de su empuñadura.
Para retirar la luz nocturna de su empuñadura
1.Mantener la luz nocturna en una mano
2.Coger la empuñadura con la otra mano y hacer un 
movimiento rotativo con una ligera presión.
Una vez desenfuchada, la luz nocturna está al 100% 
asegurada: no hay voltaje, no hay riesgo.

Truques
Para a segurança das crianças, é difícil retirar a luz 
nocturna da sua tampa
Para retirar a luz nocturna da sua tampa:
1.agarrar fortemente a tampa na sua mão 
2.Com o seu pulgar puxar a tampa para cima
Uma vez desligada, a luz nocturna é 100% segura; 
Não há nenhum perigo de tensão.

Da sapersi
Il vostro lumino è stato studiato in modo 
che i bambini non possano togliere facilmente 
il lumino dal suo guscio.
Per poter togliere facilmente il lumino dal suo 
guscio
1. Afferrare saldamente l’impugnatura
2. Afferrare la parte superiore della luce da notte  
e tirare lateralmente.
Il vostro lumino, anche tolto dal suo guscio è 
perfettamente sicuro perché la presa non contiene 
nessun voltaggio.  

Lors de sa première utilisation, une fois branchée 
sur une prise, la veilleuse peut mettre 5 à 10 minutes 
avant de s’éclairer. Cela est tout à fait normal.

The first time you plug the night light into a wall 
socket, it is absolutely normal that it might take close 
to 10 minutes before it brightens up.

Durante la primera utilización, una vez conectada 
al enchufe, la luz nocturna puede necesitar 5/10 
minutos para encenderse: es normal.

Na primeira utilização,  a luz nocturna pode 
levar 5 a 10 minutos antes de funcionar : 
é totalmente normal.

La prima volta che lo inserite nella presa, il vostro 
lumino potrà funzionare solo dopo 5-10 minuti, 
questo è normale. Ricordatevi il vostro lumino è 
fotosensibile, alla luce rimarrà spento.
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Nl   Gebruiksaanwijzing
Het draagbare nachtlampje bestaat uit 2 aparte delen:
- Het LED lichtgevoelige nachtlampje
- De houder

Voor gevruik in een stopcontact (in een kamer of 
voor in de gang)
Verwijder het nachtlampje van zijn houder
Plaats het nachtlampje in het stopcontact 
(bij voorkeur, uit het bereik van kinderen). 
U hoeft niets meer te doen: vervolgens de lichtsterkte 
van de omgeving gaat het nachtlampje van zelf aan 
en uit. 
Het is aangeraden om overdag het nachtlampje 
gedurende 5 uur op te laden. In het donker, duurt het 
langer om het volledig op te laden.
Voor een draagbaar gebruik
Haal het nachtlampje uit zijn houder
Plaats het nachtlampje in het stopcontact om het op 
te laden (bij voorkeur, uit het bereik van kinderen).
Om het op zijn maximum op te laden (70 uur 
autonomie) is het beter als het nachtlampje uit is. Dan 
geeft het veertien uur licht voor een uur opladen. 
Dus, bij 5 uur opladen zal het 70 uur licht geven.
Haal het nachtlampje uit het stopcontact en plaats 
het in de houder.
Het nachtlampje is nu klaar voor 70 uur continu 
gebruik. U kind (of u zelf) kunt het overal meenemen! 
Dankzij de houder is veiligheid voor kinderen 
geoptimaliseerd. 

                Bruksanvisning
Den flyttbara nattlampan  består av två delar:
- En ljuskänslig lysdiodslampa
- Ett roligt handtag
Din flyttbara nattlampa kan användas på två sätt:
Användning på en och samma plats (i ett rum eller 
för att markera en korridor)
Ta bort nattlampan från handtaget.
Anslut nattlampan till ett vägguttag. Vi 
rekommenderar er att använda vägguttag som är 
utom räckhåll för barn (högt
Det är allt. Nattlampan tänds gradvis vid 
solnedgången. Den släcks gradvis när solen går upp.
För en optimal laddningstid är det starkt 
rekommenderat att ladda den på dagtid. På natten 
tar det längre tid att ladda nattlampan.
Flyttbar användning (för att ta med sig)
Ta bort nattlampan från handtaget.
Anslut nattlampan till ett vägguttag för att ladda den 
innan du kan ta den med dig. Vi rekommenderar er 
att använda vägguttag som är utom räckhåll för barn 
(högt upp).
För att kunna ladda din nattlampa maximalt 
(70 timmars autonomi) måste den vara släckt. 
En timmas laddningen ger fyra timmars autonomi.
På så sätt får du en optimal autonomi på 70 timmar 
efter fem timmars laddning.
Ta bort nattlampan från uttaget och sätt den på det 
roliga handtaget.
Din nattlampa fortsätter att lysa i 70 timmar … 
och ditt barn (eller du själv) kan ta med den överallt!
Tack vare handtaget optimeras ditt barns säkerhet.

Fi   Käyttöohje
Liikkuva merkkilamppu käsittää kaksi osaa:
- Diodille valoherkkä merkkilamppu
- Leikkiaiheinen kahva
Voit käyttää liikkuvaa merkkilamppuasi kahdella 
tavalla:
Kiinteään käyttöön (yhdessä huoneessa tai 
ilmaisemaan käytävää)
Poista merkkilamppu kahvastaan.
Kytke merkkilamppu seinäpistorasiaan. On 
suositeltavaa käyttää pistorasioita, jotka eivät ole 
lasten ulottuvilla (korkeudeltaan).
Sinun ei tarvitse tehdä enää mitään. Merkkilamppu 
alkaa valaista asteittaisesti auringon laskiessa. 
Se sammuu asteittaisesti päivän sarastuksen 
ensikajossa.
On erityisen suositeltavaa ladata merkkilamppu 
päiväsaikaan optimaalisen latausajan vuoksi. 
Yöaikaan merkkilampun lataaminen vaatii enemmän 
aikaa.
Liikkuvassa käytössä (mukana kuljetettuna)
Vedä merkkilamppu ulos kahvastaan.
Ennen kuin voit kuljettaa merkkilampun, kytke se 
seinäpistorasiaan ja lataa se. On suositeltavaa 
käyttää pistorasioita, jotka eivät ole lasten ulottuvilla 
(korkeudeltaan).
Jotta voisit ladata merkkilamppusi täyteen tehoon 
(70 tuntia käyttöaikaa), sen on sammutettava. 
Jokainen lataustunti antaa merkkilampulle 14 tuntia 
käyttöaikaa. Näin 5 tunnin latauksella saat 70 tunnin 
optimaalisen käyttöajan.
Irrota merkkilamppu pistorasiasta ja aseta se 
leikkiaiheiseen kahvaansa.
Merkkilamppusi valaisee edelleen 70 tunnin ajan… 
lapsesi (tai sinä itse) voit ottaa sen mukaasi kaikkialle!
Kahvan ansiosta lapsiturvallisuus on optimoitu.

RU Инструкции по использованию
Портативный ночник содержит 2 детали
- ночник на диодах 
- держатель
Вы можете использовать свой переносной 
ночник двумя способами:
работа от розетки в (комнате или чтобы 
осветить путь по квартире.)
Вытащить ночничок из держателя
Оставьте ночничок, работающим в розетке 
(желательно, чтобы она находилась в 
недоступном для детей месте). 
Больше ничего не надо делать, он работает 
сам по себе. Ночник автоматически 
подстраивается под окружающее освещение.
Настоятельно рекомендуется оптимально 
заряжать ночничок в дневное время в 
течение 5 часов. В темноте требуется 
значительно больше времени для зарядки.
Портативный режим
Вытащить ночничок из держателя
Включите его в розетку для зарядки.
Каждый час зарядки дает 14 часа автономной 
работы. Поэтому после 5 часов зарядки, вы 
можете непрерывно пользоваться ночничком 
70 часов. 

Вынуть ночничок из розетки и закрепить его 
в держателе. 
Ваш ночничок сейчас может непрерывно 
работать до 70 часов,и вы или ваши дети 
могут носить его с собой!
Безопасность ребенка оптимизирована 
благодаря держателю.

De  Gebrauchsanweisung
Das tragbare Nachtlicht besteht aus 2 Teilen :
- Ein fotosensibles Nachtlicht mit Leuchtdiode
- Ein lustiger Griff
Das Nachtlicht kann auf zweierlei Weise benutzt 
werden :
Als Zimmernachtlicht  
(in einem Zimmer oder einem Gang)
Entfernen Sie den Griff
Stecken sie das Nachtlicht in eine Steckdose. Wir 
empfehlen, eine Steckdose außerhalb der Reichweite 
der Kinder zu benutzen (in der oberen Hälfte der 
Wand).
Sie haben nichts mehr zu tun : Die Intensität der 
Beleuchtung nimmt bei Sonnenuntergang langsam 
zu und beim ersten Tageslicht langsam ab.
Es wird dringend empfohlen das Nachtlicht tagsüber 
aufzuladen um die Ladezeit zu verkürzen. Nachts 
braucht es länger, um sich aufzuladen.
Als tragbares Nachtlicht (zum Mitnehmen)
Entfernen Sie den Griff.
Bevor Sie das Nachtlicht mitnehmen, stecken Sie es 
in eine Steckdose, um es aufzuladen. Wir empfehlen, 
eine Steckdose außerhalb der Reichweite der Kinder 
zu benutzen (in der oberen Hälfte der Wand). 
Wenn Sie das Nachtlicht eine Stunde lang aufladen, 
gewinnen Sie vierzehn Stunden Betriebsdauer. 
Nach 5 Stunden Ladezeit können Sie das Nachtlicht 
70 Stunden lang ohne Steckdose benutzen.
Nehmen Sie das Nachtlicht aus der Steckdose und 
befestigen Sie es an seinem Griff.
Ihr Nachtlicht funktioniert 70 Stunden lang… Ihr Kind 
(oder Sie) können es überallhin mitnehmen!
Der Griff garantiert eine optimale Sicherheit 
für das Kind.

Spanning 220-240V~50 Hz-2 W
Energie zuinig LED lampje
2 jaar garantie
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Geproduceerd in PRC
Pabobo is een gedeponeerd merk
Alle rechten voorbehouden en modellen gedeponeerd
Dit product is geen speelgoed. Onder begeleiding van de 
ouders te gebruiken. Als het in het stopcontact is geplaatst 
nooit het lampje afdekken.Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
voor verder gebruik.

Matningsspänning: 220-240V~50 Hz-2 W.
Lysdiod med mycket låg förbrukning.
Två års garanti.
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Tillverkad i PRC
Pabobo är ett registrerat varumärk
Alla rättighter är reserverade och alla modeller har Pabobos 
varumaärke
Observera att detta inte är en leksak.  Får endast användas 
under föräldrarnas uppsikt.Täck inte över lampan när den är 
ansluten. Spara förpackningen för framtida bruk.

Syöttöjännite: 220-240V~50 Hz-2 W
Erittäin pienikulutuksinen diodi.
Takuu 2 vuotta.
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Valmistettu Kiinan kansantasavallassa
Pabobo on rekisteröity tuotemerkki
Kaikki oikeudet pidätetään ja tuotemallit on rekisteröity
Huomio: Tämä ei ole lelu. Käytettävä vanhempien 
valvonnassa.Tätä lamppua ei saa peittää sen ollessa 
kytkettynä. Säilytä tämä pakkaus tulevaa viitettä varten.

Вольтаж: 220-240V в – 50 Гц – 2 Вт
Экономичный яркий светодиод
2 года гарантии
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
Изготовлено в КНР
Pabobo - зарегистрированная торговая марка
Все права защищены.
Это изделие - не игрушка. Использовать только под 
наблюдением взрослых. Когда ночничок вставлен в 
розетку, не закрывайте его. Сохраните инструкцию 
для дальнейшего использования.

Stromspannung 220-240V~50 Hz-2 W
Leuchtdiode (LED) mit minimalem Energieverbrauch
2 Jahre Garantie
Pabobo RSCU Europe - 18-20 rue du Faubourg du Temple,75011 Paris. 
In der Volksrepublik China hergestellt
Pabobo ist ein eingetragenes Warenzeichen und ein 
geschütztes Gebrauchsmuster. Pabobo ist urheberrechtlich 
geschützt. Alle Rechte gesichert.
Achtung! Dies ist kein Spielzeug. Nur unter Aufsicht der Eltern 
benutzen. Die Lampe nicht bedecken, während sie in der 
Steckdose ist. Behalten Sie die Packung zum späteren Nachschlag.

         Garantie:
Dit product wordt door Pabobo gedurende 2 jaar 
gegarandeerd tegen fabricagefouten. De garantie 
gaat in op de datum van aankoop. De garantie 
is uitgesloten indien het defect is ontstaan door 
schade als gevolg van verkeerd of onjuist gebruik, of 
uitgevoerde reparatie door daartoe niet bevoegde 
personen.Vermogen en spanning zijn aangegeven 
op het nachtlampje.

         Garanti:
Två års garanti från och med inköpsdatumet för 
tillverkningsfel. Garantin täcker inte skador på 
grund av onormal eller felaktig användning, eller en 
demontering av anordningen. 
Effekt och spänning anges på anordningen.

         Takuu:
Kahden vuoden takuu ostopäivästä alkaen 
koskien kaikkia valmistusvirheitä. Takuu ei kata 
huononemista, joka aiheutuu epänormaalista tai 
virheellisestä käytöstä tai laitteen purkamisesta.  
Teho ja jännite on ilmoitettu laitteen kyljessä.

         гарантии :
Гарантия от любых дефектов изготовления 
в течение двух лет с момента покупки. 
Гарантия не распространяется на 
повреждения, причинённые в результате 
неправильного использования или разборки 
прибора. 
Власть и напряжение указаны на аппарате.

         Garantie :
2 Jahre Garantie für alle Fabrikationsfehler ab 
Kaufdatum. Die Garantie deckt nicht die eventuellen 
Schäden, die von einer falschen Benutzung oder vom 
Auseinandernehmen des Apparates herrühren.  
Stromstärke und –spannung sind  
auf dem Apparat angegeben

Raadgevingen
Voor hun veiligheid, is de houder zo ontworpen dat 
het moeilijk is voor een kind om het er af te halen. 
Om het nachtlampje gemakkelijk uit zijn houder 
te halen
1. Neem de houder in een hand
2. Neem het lampje in de andere hand en trek het uit 
de houder terwijl je het draait
Eenmaal uit het stopcontact is het nachtlampje 
volledig veilig. Er is geen spanning meer 
en dus geen gevaar.

Tips
För säkerhets skull är det med avsikt svårt för barn att 
ta bort nattlampan från handtaget.
Gör så här för att ta bort nattlampan från 
handtaget:
1. Håll handtaget i ett stadigt grepp
2. Fatta tag i nattlampans övre del och dra åt sidan.
När nattlampan är bortkopplad är den helt säker. 
Den är inte spänningssatt och därför  
föreligger ingen fara.

Vinkkejä & niksejä
Lasten on oman turvallisuutensa vuoksi 
tarkoituksellisesti vaikea poistaa merkkilamppua 
kahvastaan.
Kun poistat merkkilampun kahvasta
1.  Pidä kahvaa tukevasti kädessäsi.
2. Tartu tukevasti kiinni merkkilampun yläosasta ja 
vedä sivulle päin.
 Kun merkkilamppu on kytketty irti, se on 100-
prosenttisen turvallinen. Kaikki jännite on poistettu 
siitä, eikä siis ole mitään vaaraa. 

Советы и хитрости
Чтобы обеспечить безопасность ребенка, 
держатель разработан таким образом, что 
ребенок не может его снять.
Как снять ночник с держателя:
1. Сильно зажмите держатель в руке.
2. Большим пальцем надавите на низ 
держателя.
Когда ночничок выключен из розетки, он 
абсолютно безопасен, в нем нет напряжения.

Gut zu wissen…
Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten, 
haben wir einen Sicherheitsmechanismus 
angebracht, der es verhindern soll, dass es das 
Nachtlicht aus dem Griff zieht.
Um das Nachtlicht herauszuziehen, müssen sie :
1. den Griff mit einem Hand festhalten
2. das Licht mit dem anderen Hand hin- und 
herdrehen und dabei einen leichten Druck ausüben
Sobald das Nachtlicht aus der Steckdose entfernt ist, 
ist es 100% sicher. Es gibt keine elektrische Spannung 
mehr, also auch keine Gefahr.

De eerste keer dat je het nachtlampje in het 
stopcontact plaats, is het normaal dat het ongeveer 
tien minuten kan duren voordat het licht geeft. Vid första användningstillfället kan det ta 5-10 minuter 

innan nattlampan tänds efter att den  anslutits till ett 
vägguttag. Det är helt normalt.

Kun merkkilamppua käytetään ensimmäisen 
kerran ja se on kytketty pistorasiaan, voi kulua 5-10 
minuuttia, ennen kuin se syttyy. 
Tämä on täysin normaalia. 

Когда вы включаете ночничок в розетку 
первый раз, абсолютно нормально, что 
первые 10 минут он не горит.

Bei der ersten Benutzung kann es 5-10 Minuten 
dauern, bis das Licht an der Steckdose beginnt zu 
leuchten. Das ist vollkommen normal.


